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EIROPAS PARLAMENTA REZOLŪCIJAS PRIEKŠLIKUMS

par turpmāko zivsaimniecības darbību Lamanša jūras šaurumā, Ziemeļjūrā, Īrijas jūrā 
un Atlantijas okeānā saistībā ar Apvienotās Karalistes izstāšanos no ES
(2021/2016(INI))

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1380/2013 (2013. gada 
11. decembris) par kopējo zivsaimniecības politiku1,

– ņemot vērā Līgumu par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos 
no Eiropas Savienības un Eiropas Atomenerģijas kopienas (“Izstāšanās līgums”)2 un 
Izstāšanās līgumam pievienoto politisko deklarāciju, kurā izklāstīts Eiropas Savienības 
un Apvienotās Karalistes turpmāko attiecību satvars (“Politiskā deklarācija”)3,

– ņemot vērā Tirdzniecības un sadarbības nolīgumu starp Eiropas Savienību un Eiropas 
Atomenerģijas kopienu, no vienas puses, un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto 
Karalisti, no otras puses4 (“Tirdzniecības un sadarbības nolīgums”), un jo īpaši tā otrās 
daļas piekto tematu “Zvejniecība”,

– ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1026/2012 (2012. gada 
25. oktobris) par konkrētiem pasākumiem zivju krājumu saglabāšanas jomā attiecībā uz 
valstīm, kuras atļauj neilgtspējīgu zveju5,

– ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/2403 (2017. gada 
12. decembris) par ārējo zvejas flotu ilgtspējīgu pārvaldību6,

– ņemot vērā Padomes Regulu (ES) 2021/1203 (2021. gada 19. jūlijs), ar ko groza Regulu 
(ES) 2020/1706, iekļaujot tajā konkrētiem zvejas produktiem paredzētas autonomas 
Savienības tarifa kvotas7,,

– ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/1755 (2021. gada 
6. oktobris), ar ko izveido Brexit korekcijas rezervi8 , un Zivsaimniecības komitejas 
2021. gada 11. maija atzinumu (A9-0178/2021),

– ņemot vērā ANO 1982. gada 10. decembra Jūras tiesību konvenciju9,

– ņemot vērā 1995. gada 4. augustā Ņujorkā parakstīto ANO Nolīgumu par ANO 

1 OV L 354, 28.12.2013., 22. lpp.
2 OV L 29, 31.1.2020., 1. lpp.
3 OV C 34, 31.1.2020., 1. lpp.
4 OV L 149, 30.4.2021., 10. lpp.
5 OV L 316, 14.11.2012., 34. lpp.
6 OV L 347, 28.12.2017., 81. lpp.
7 OV L 261, 22.7.2021., 1. lpp.
8 OV L 357, 8.10.2021., 1. lpp.
9 Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencija un nolīgums, kas attiecas uz tās XI daļas ieviešanu, 
OV L 179, 23.6.1998., 3. lpp.
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1982. gada 10. decembra Jūras tiesību konvencijas noteikumu īstenošanu attiecībā uz 
transzonālo zivju krājumu un tālu migrējošo zivju krājumu saglabāšanu un 
pārvaldību10,,

– ņemot vērā ANO ilgtspējīgas attīstības mērķus,

– ņemot vērā 1920. gada 9. februārī Parīzē parakstīto Līgumu par Špicbergenas 
arhipelāgu (Svalbāra),

– ņemot vērā Ziemeļaustrumu Atlantijas zvejniecības komisijas konvenciju11,

– ņemot vērā Nolīgumu attiecībā uz neregulētas zvejniecības novēršanu atklātās jūras 
teritorijās Ziemeļu Ledus okeāna centrālajā daļā, kas stājās spēkā 2021. gada 
25. jūnijā12,

– ņemot vērā Nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Dānijas valdību un Farēru 
salu autonomijas valdību par zivsaimniecību13,

– ņemot vērā Nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Norvēģijas Karalisti14,

– ņemot vērā Nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Islandes Republiku par 
zivsaimniecību un jūras vidi15,

– ņemot vērā Ilgtspējīgas zivsaimniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un 
Grenlandes valdību un Dānijas valdību16,

– ņemot vērā 2020. gada 12. februāra rezolūciju par ierosinātajām pilnvarām sarunās par 
jaunu partnerību ar Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti17,

– ņemot vērā 2020. gada 18. jūnija rezolūciju par sarunām par jaunu partnerību ar 
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti18 un Zivsaimniecības komitejas 
2020. gada 26. maija atzinumu (A9-0117/2020),

– ņemot vērā 2021. gada 28. aprīļa rezolūciju par ES un Apvienotās Karalistes sarunu 
iznākumu19 un Zivsaimniecības komitejas 2021. gada 4. februāra atzinumu vēstules 
veidā par Tirdzniecības un sadarbības nolīguma noslēgšanu (A9-0128/2021),

– ņemot vērā Komisijas 2020. gada 20. maija paziņojumu “ES Biodaudzveidības 

10 OV L 189, 3.7.1998., 14. lpp.
11 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1236/2010 (2010. gada 15. decembris) par kontroles un 
noteikumu izpildes shēmu, kura piemērojama apgabalā, uz ko attiecas Konvencija par turpmāko daudzpusējo 
sadarbību Ziemeļaustrumu Atlantijas zvejniecībā, OV L 348, 31.12.2010., 17. lpp.
12 Padomes Lēmums (ES) 2019/407 (2019. gada 4. marts) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu 
Nolīgumu attiecībā uz neregulētas zvejniecības novēršanu atklātās jūras teritorijās Ziemeļu Ledus okeāna 
centrālajā daļā, OV L 73, 15.3.2019., 1. lpp.
13 OV L 226, 29.8.1980., 12. lpp.
14 OV L 226, 29.8.1980., 48. lpp.
15 OV L 161, 2.7.1993., 2. lpp.
16 OV L 175, 18.5.2021., 3. lpp.
17 OV C 294, 23.7.2021., 18. lpp.
18 OV C 362, 8.9.2021., 90. lpp.
19 OV C 506, 15.12.2021., 26. lpp.
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stratēģija 2030. gadam. Atgriezīsim savā dzīvē dabu” (COM(2020)0380),

– ņemot vērā 2021. gada 9. jūnija rezolūciju par ES Biodaudzveidības stratēģija 
2030. gadam: atgriezīsim savā dzīvē dabu20,

– ņemot vērā Komisijas un Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas 
jautājumos 2021. gada 13. oktobra kopīgo paziņojumu “Spēcīgāka ES iesaistīšanās 
miermīlīgas, ilgtspējīgas un pārtikušas Arktikas veidošanā” (JOIN(2021)0027),

– ņemot vērā Eiropas zvejnieku kopienu pirmo 2017. gada 25. oktobra Santjago de 
Kompostelas deklarāciju un otro 2020. gada 20. jūnija Santjago de Kompostelas 
deklarāciju par zivsaimniecības nozares nākotni Eiropā pēc Brexit,

– ņemot vērā Reglamenta 54. pantu,

– ņemot vērā Zivsaimniecības komitejas ziņojumu (A9-0042/2022),

A. tā kā Izstāšanās līgumā ir izklāstīti noteikumi par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas 
Apvienotās Karalistes oficiālo izstāšanos no Eiropas Savienības, Politiskajā deklarācijā 
ir noteikts satvars turpmākajām attiecībām starp Eiropas Savienību un Apvienoto 
Karalisti un no tā izrietošais Tirdzniecības un sadarbības nolīgums veido pamatu plašām 
attiecībām labklājības un labu kaimiņattiecību jomā, ko raksturo ciešas un miermīlīgas 
attiecības, kas balstās uz sadarbību, un ievērojot Pušu autonomiju un suverenitāti;

B. tā kā ir atzīts, ka ir svarīgi saglabāt un ilgtspējīgi pārvaldīt jūras bioloģiskos resursus un 
jūras ekosistēmas, pamatojoties uz labākajiem pieejamajiem zinātniskajiem 
ieteikumiem un veicinot atbildīgu un ilgtspējīgu akvakultūru, kā arī ir atzīta 
tirdzniecības būtiskā turpmākā nozīme šo mērķu sasniegšanā, jo īpaši ar saskaņotu 
rīcību, kas atbilst attiecīgajiem ANO Pārtikas un lauksaimniecības organizācijas 
starptautiskajiem nolīgumiem un ANO Jūras tiesību konvencijai, tostarp centieniem 
novērst un izskaust nelegālu, nereģistrētu un neregulētu zveju un izslēgt šīs kaitīgās 
darbības rezultātā iegūtu zvejas produktu tirdzniecību;

C. ņemot vērā kopējās zivsaimniecības politikas (KZP) mērķus, jo īpaši Eiropas Savienības 
pienākumu starptautiskajā līmenī veicināt šīs politikas mērķus, garantējot, ka 
ārpussavienības ūdeņos veiktās ES flotes darbībās ievēro tādus pašus principus kā ES 
ūdeņos, kas nodrošina vienlīdzīgus nosacījumus ES un trešo valstu operatoriem, un 
sadarboties ar trešām valstīm un starptautiskajām organizācijām, lai uzlabotu 
starptautisko pasākumu īstenošanu, tostarp nelegālas, nereģistrētas un neregulētas 
zvejas apkarošanu, pamatojoties uz labākajiem pieejamajiem zinātniskajiem datiem;

D. tā kā viens no ANO ilgtspējīgas attīstības mērķiem (IAM) ir aizsargāt dzīvību ūdenī 
(14. IAM);

E. tā kā agrāk zivju krājumi, kurus pārvaldīja tikai ES, tika pārvaldīti ilgtspējīgāk nekā 
kopīgie krājumi; tā kā vairāki krājumi, kurus iepriekš pārvaldīja tikai ES, tagad tiks 
pārvaldīti kopīgi ar Apvienoto Karalisti;

20 OV C 67, 8.2.2022., 25. lpp.
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F. tā kā KZP ir noteikts, ka, ņemot vērā krājumu mainīgo bioloģisko stāvokli, zvejas 
darbību relatīvai stabilitātei būtu jānodrošina to reģionu konkrētās vajadzības, kuru 
vietējās kopienas ir īpaši atkarīgas no zvejniecības un saistītām darbībām;

G. tā kā Puses ir vienojušās sadarboties saglabāšanas jomā un zvejniecības un akvakultūras 
politikā un pasākumos ar tirdzniecību saistītu aspektu jomā, tostarp Pasaules 
Tirdzniecības organizācijā un reģionālajās zvejniecības pārvaldības organizācijās, un 
vajadzības gadījumā arī citās daudzpusējās instancēs, lai veicinātu ilgtspējīgu zvejas un 
akvakultūras praksi un ar ilgtspējīgi pārvaldītām zvejas un akvakultūras darbībām 
iegūtu zvejas produktu tirdzniecību;

H. tā kā Pusēm ir vienots mērķis izmantot kopīgos krājumus tādā intensitātē, kas paredzēta, 
lai uzturētu un pakāpeniski atjaunotu izmantojamo sugu populācijas tādas biomasas 
līmenī, kas var nodrošināt maksimālo ilgtspējīgas ieguves apjomu, vai virs tā;

I. tā kā, lai labāk izmantot kopīgos krājumus, Tirdzniecības un sadarbības nolīgumā ir 
noteikti zivsaimniecības pārvaldības un ilgtermiņa vidiskās, sociālās un ekonomiskās 
ilgtspējas principi, kas balstās uz labākajiem pieejamajiem zinātniskajiem datiem, 
galvenokārt tiem, kurus sniedz Starptautiskā Jūras pētniecības padome;

J. tā kā zivsaimniecībai bija ļoti liela nozīme kampaņā, kas tika īstenota pirms 2016. gada 
referenduma par Apvienotās Karalistes dalību Eiropas Savienībā; tā kā ar 
zivsaimniecību saistītie jautājumi bija pēdējais šķērslis sarunās par Apvienotās 
Karalistes un ES nolīgumu un tā kā netika sasniegts politiskajā deklarācijā noteiktais 
mērķis noslēgt un ratificēt zivsaimniecības nolīgumu līdz 2020. gada 1. jūlijam;

K. tā kā Tirdzniecības un sadarbības nolīgumā panāktā vienošanās, kas paredz pārejas 
periodā pārcelt kvotu daļas no ES uz Apvienoto Karalisti, radīs būtiskas negatīvas 
ekonomiskās sekas ES zvejniekiem; tā kā ir atzīts, ka ir svarīgi ierobežot turpmāko ar 
Apvienoto Karalisti slēdzamo nolīgumu negatīvo ietekmi uz ekonomiku;

L. tā kā saskaņā ar Tirdzniecības un sadarbības nolīgumu ir izveidota Specializētā 
zvejniecības komiteja; tā kā šī komiteja sagatavos daudzgadu saglabāšanas un 
pārvaldības stratēģijas, kas kalpos par pamatu, nosakot kopējo pieļaujamo nozveju un 
citus pārvaldības pasākumus, tostarp attiecībā uz ārpuskvotu krājumiem, definējot 
zinātnisko datu vākšanu zivsaimniecības pārvaldības vajadzībām, kā arī daloties ar šiem 
datiem ar zinātniskām struktūrām, lai iegūtu labākos iespējamos zinātniskos ieteikumus;

M. tā kā Protokols par piekļuvi ūdeņiem, kas kā 38. pielikums pievienots Tirdzniecības un 
sadarbības nolīgumam, paredz “pielāgošanās periodu” no 2021. gada 1. janvāra līdz 
2026. gada 30. jūnijam, kura laikā katra Puse otras Puses kuģiem piešķir pilnīgu 
piekļuvi tās ūdeņiem, lai zvejotu tajā uzskaitītās sugas;

N. tā kā zvejnieki ir cietuši no kavēšanās un neskaidrībām saistībā ar licenču izsniegšanu 
piekļuvei ūdeņiem;

O. tā kā joprojām nav atrisināti jautājumi par ES kuģu piekļuvi ūdeņiem ap neapdzīvotām 
salām Ziemeļatlantijā, piemēram, Rokolu, kas rada nenoteiktību un risku zvejniekiem;

P. tā kā Tirdzniecības un sadarbības nolīgums paredz beznodokļu un bezkvotu piekļuvi 
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zvejas produktiem, kuru izcelsme ir Apvienotās Karalistes ūdeņos, lai gan Apvienotās 
Karalistes aizjūras teritorijas pašlaik nav nedz saistītas ar ES, nedz tām tiek piemēroti 
tarifu atbrīvojumi zvejas produktu eksportam uz ES, jo tie neietilpst nolīguma darbības 
jomā;

Q. tā kā 2020. gada 18. novembrī Norvēģija pieņēma vienpusēju un diskriminējošu 
lēmumu samazināt 2021. gadam paredzēto ES Svalbāras mencu kvotu; tā kā 2021. gada 
28. maijā Norvēģija vēlreiz vienpusēji un pretēji zinātniskajiem ieteikumiem nolēma par 
55 % palielināt kopīgo makreļu krājumu kvotu; tā kā Fēru Salas un Islande ir arī 
vienpusēji palielinājušas makreļu kvotas;

R. tā kā Apvienotās Karalistes izstāšanās no ES ir izraisījusi būtiskus piegādes ķēdes 
traucējumus Īrijas salā un ir pārtraukusi ilglaicīgos savienojumus starp Īrijas salu un 
kontinentālo Eiropu,

1. uzsver, ka Eiropas Savienībai un Apvienotajai Karalistei arī turpmāk ir jāstrādā kopā, 
lai garantētu labu starptautisko okeānu pārvaldību, sekmējot to resursu ilgtspējīgu 
izmantošanu un izpēti un veicinot jutīgu apgabalu aizsardzību un atjaunošanu, 
pamatojoties uz labākajiem un jaunākajiem zinātniskajiem datiem;

2. norāda, ka Brexit kopējā ietekme vēl nav zināma, jo īpaši tāpēc, ka vēl notiek darbs pie 
Tirdzniecības un sadarbības nolīguma pilnīgas īstenošanas zivsaimniecības jomā un ka 
šis mērķis vēl nav pilnībā sasniegts, un uzsver, ka joprojām rodas jautājumi, kas nebija 
iekļauti Tirdzniecības un sadarbības nolīgumā, piemēram, saistībā ar akvakultūru;

3. atgādina, ka Brexit ietekmē zivsaimniecības nozari ne tikai Apvienotās Karalistes 
ģeogrāfiskajās robežās, bet arī rada būtiskas sekas Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu 
apgabalā un skar ES zvejas flotes darbību citās pasaules teritorijās, kas atrodas šīs trešās 
valsts jurisdikcijā, piemēram, Folklenda Salās, Grenlandē un Svalbārā; uzsver, ka ES un 
Apvienotās Karalistes attiecībām ir jākalpo par pamatu zivsaimniecības pārvaldībai 
Ziemeļaustrumu Atlantijā un ar citām trešām valstīm kopīgu krājumu, piemēram, 
makreles vai putasu, ilgtspējīgai pārvaldībai;

4. pauž nožēlu par to, ka Tirdzniecības un sadarbības nolīgums piecos ar pusi gados 
pakāpeniski par 25 % samazina ES flotes zvejas iespējas Apvienotās Karalistes ūdeņos, 
kas ietekmēs visus ES flotes segmentus, tostarp mazapjoma zveju; pauž bažas par 
stāvokli pēc pielāgošanās perioda beigām; aicina Komisiju veikt visus nepieciešamos 
pasākumus, lai nodrošinātu, ka pēc 2026. gada 30. jūnija tiek saglabāta savstarpēja 
piekļuve ūdeņiem un zvejas resursiem un ka pēc pārejas perioda beigām ES 
zvejniekiem vairs netiek samazinātas kvotas;

5. aicina Puses tad, kad tās vienojas par kopējo pieļaujamo nozveju no Tirdzniecības un 
sadarbības nolīgumā uzskaitītajiem krājumiem, pievērst pienācīgu uzmanību 
sociālekonomiskajiem aspektiem; aicina racionalizēt un padarīt viegli pārvaldāmus 
mehānismus zvejas kvotu apmaiņai starp Pusēm šajā nozarē;

6. norāda, ka dalībvalstis ir atbildīgas par kvotu piešķiršanu savām flotēm, un mudina tās 
attiecīgā gadījumā izmantot iespējas, kas paredzētas Regulas (ES) Nr. 1380/2013 17. 
pantā, lai kvotu iedalīšanā mazinātu Tirdzniecības un sadarbības nolīguma ietekmi uz to 
flotēm, tostarp mazapjoma zveju;
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7. atkārtoti uzsver, ka steidzami ir jānoskaidro visas iespējamās negatīvās sekas ne tikai 
Ziemeļjūrā, bet arī visā Atlantijas okeānā, jo īpaši zvejniecības kopienās tālākajos 
reģionos, kuru ekonomika ir neaizsargāta, ekosistēmas ir trauslas un kuri ir ļoti atkarīgi 
no primārajām nozarēm;

8. norāda, ka atkrastes vējparku paplašināšanās Lamanšā, Ziemeļjūrā, Īrijas jūrā un 
Atlantijas okeānā vēl vairāk sarežģīs zvejnieku piekļuvi zvejas teritorijām;

9. norāda, ka gan ES, gan Apvienotās Karalistes flotu piekļuve ūdeņiem un resursiem ir 
jāapsver, pilnībā ņemot vērā Tirdzniecības un sadarbības nolīguma darbības jomu, un 
tāpēc to nevar aplūkot atsevišķi no tādiem jautājumiem kā piekļuve tirgum; uzsver, ka 
ievērojama ES flotes daļa vēsturiski ir atkarīga no zvejas vietām, ko pašlaik pārvalda 
tikai Apvienotā Karaliste, ka daudzi Apvienotās Karalistes uzņēmumi, jo īpaši tie, kas 
nodarbojas ar akvakultūras ražošanu, ir atkarīgi no ES vienotā tirgus, un ka ES ir 
pieprasījums pēc šiem produktiem; atzinīgi vērtē to, ka Tirdzniecības un sadarbības 
nolīgumā ir iekļauta tieša saikne starp tirdzniecības noteikumiem un zivsaimniecības 
noteikumiem; aicina Komisiju un Padomi nodrošināt, ka sarunas par zivsaimniecību ar 
Apvienoto Karalisti, kā arī citām Ziemeļaustrumu Atlantijas piekrastes valstīm ir 
saistītas arī ar jautājumiem, kas skar tirdzniecību un piekļuvi ES vienotajam tirgum;

10. aicina Komisiju būt atvērtai jebkādām sarunām ar Apvienoto Karalisti, lai rastu stabilus, 
ilgstošus un abām Pusēm izdevīgus risinājumus, nodrošinot stabilus un paredzamus 
nosacījumus zvejniekiem un zivsaimniecības nozarei kopumā un aptverot laikposmu 
pēc 2026. gada; tomēr norāda, ka, lai nodrošinātu Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 
pilnīgu īstenošanu, būtu jāizmanto visi juridiskie instrumenti, tostarp tie, kas saistīti ar 
piekļuvi tirgum, kā arī visi kompensācijas un reaģēšanas pasākumi un strīdu izšķiršanas 
mehānismi, kas paredzēti Tirdzniecības un sadarbības nolīgumā;

11. norāda, ka daudzi ES piekrastes reģioni ir ļoti atkarīgi no zivsaimniecības nozares un 
tādēļ tiem ir vajadzīga zināma stabilitāte un paredzamība attiecībā uz Tirdzniecības un 
sadarbības nolīgumu un tā ietekmi; tādēļ aicina dalībvalstis nodrošināt pēc iespējas 
lielāku pārredzamību attiecībā uz sarunu procesu ar Apvienoto Karalisti un Komisiju 
neglabāt informāciju tehniskā līmenī;

12. aicina rast pastāvīgu risinājumu jautājumam par zveju Grenvilas līcī pēc Grenvilas līča 
līguma izbeigšanas;

13. atgādina, ka, ja Apvienotā Karaliste apsvērs iespēju ierobežot piekļuvi pēc pielāgošanās 
perioda un ja ES zvejnieku kopienām varētu draudēt nopietnas ekonomiskās vai sociālās 
grūtības, ES būs iespējas rīkoties, lai aizsargātu savas intereses, tostarp atjaunojot 
tarifus vai kvotas attiecībā uz zivju importu no Apvienotās Karalistes vai apturot citas 
Tirdzniecības un sadarbības nolīguma daļas;

14. pauž dziļas bažas par nenoteiktību, ko rada Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 
510. panta klauzula par nolīguma otrās daļas piektā temata (“Zvejniecība”) pārskatīšanu 
četrus gadus pēc pielāgošanās perioda beigām;

15. norāda, ka zvejniecības stāvoklis pēc 2026. gada joprojām ir ļoti neskaidrs un nav 
pilnībā paredzēts Tirdzniecības un sadarbības nolīgumā; uzskata, ka daudzgadu 
nolīgums laikposmam pēc 2026. gada nodrošinātu lielāku stabilitāti un lielāku 
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ekonomisko redzamību; aicina Komisiju iesaistīties sarunās, paturot prātā šo mērķi;

16. aicina Komisiju palīdzēt dalībvalstīm pilnībā izmantot Brexit korekcijas rezerves 
līdzekļus, lai veicinātu un atbalstītu skarto nozari un piekrastes kopienas un pilnībā 
kompensētu ciestos zaudējumus, jo īpaši kvotu zudumu; aicina dalībvalstis izmantot 
zivsaimniecībai paredzētos līdzekļus un vajadzības gadījumā piešķirt papildu summas; 
uzskata, ka šie līdzekļi būtu jāizmanto, vienlaikus ņemot vērā to, ka kvotu pārejas 
periods ilgs līdz 2026. gada 30. jūnijam;

17. uzsver, ka šie līdzekļi ir jānovirza par labu visiem attiecīgajiem zvejniekiem un 
uzņēmumiem, tostarp mazapjoma zvejniecībām, un ka būtu jānovērš visi iespējamie 
šķēršļi tiešajam finansējumam, piemēram, valsts atbalsta noteikumi, kas kavē palīdzību 
skartajiem zvejniekiem; aicina Komisiju pienācīgi ņemt vērā Zivsaimniecības komitejas 
2021. gada 11. maija atzinumu par Brexit korekcijas rezervi un veikt visus vajadzīgos 
pasākumus šajā sakarā, tostarp attiecīgā gadījumā iesniegt tiesību akta priekšlikumu;

18. aicina Komisiju veicināt papildu ekonomisko iespēju radīšanu piekrastes kopienām, jo 
īpaši tām, kuras Brexit skar visvairāk;

19. norāda, ka Brexit ir destabilizējis Ziemeļatlantijas piekrastes valstu attiecības, un uzsver, 
ka ES saskaras ar nelabvēlīgām sekām, piemēram, Svalbāras mencu kvotas zaudēšanu, 
ko rada citas valsts klātbūtne divpusējās sarunās ar trešām valstīm Ziemeļatlantijā; pauž 
nožēlu par to, ka trešās valstis un teritorijas, piemēram, Norvēģija, Islande un Fēru 
Salas, pēc Brexit izmanto jauno starptautisko kontekstu Ziemeļaustrumu Atlantijā, lai 
pieņemtu vienpusējus lēmumus, kas būtiski un negatīvi ietekmē zivju krājumus un ES 
zvejas floti; uzsver, ka šī negatīvā ietekme ir jāņem vērā un uz to ir jāreaģē; uzsver, ka 
šai nozarei ir jāsniedz atbalsts, lai novērstu minēto negatīvo ietekmi, ja to jau nesedz citi 
jau esoši fondi vai valsts atbalsts;

20. tā kā ir koordinēti jārisina Brexit radītie izaicinājumi Ziemeļaustrumu Atlantijā, aicina 
Komisiju pieņemt pienācīgus lēmumus par organizatorisko struktūru un resursiem un 
strādāt pie strukturāliem risinājumiem ar citām šā reģiona piekrastes valstīm, lai 
panāktu labāku zivsaimniecības pārvaldību, tostarp padziļinātu sadarbību un apmaiņu 
par zinātniskiem pētījumiem un datu vākšanu;

21. norāda, ka starptautiskajās attiecībās ir jābalstās uz tiesiskumu, jāgarantē katras valsts 
vai valstu savienības autonomija un vienmēr jāievēro labas attiecības un noslēgtie 
nolīgumi;

22. neatbalsta nevienu lēmumu, jo īpaši vienpusēju, par zvejas iespēju noteikšanu, kas ir 
pretrunā starptautiskajām tiesībām un ieteikumiem, kuri balstās uz labākajiem un 
jaunākajiem zinātniskajiem datiem, un apstrīd starptautiskos nolīgumus un principu par 
kopējo resursu ilgtspējīgu izmantošanu;

23. jo īpaši mudina Norvēģiju labot savu lēmumu vienpusēji samazināt ES flotei paredzēto 
Svalbāras mencu kvotu; turklāt mudina Norvēģiju, Islandi, Fēru Salas un Grenlandi 
labot savus lēmumus vienpusēji un pretēji zinātniskajiem kritērijiem palielināt makreļu 
kvotas; aicina Komisiju un Padomi aizsargāt ES flotes sen iedibinātās tiesības un 
likumīgās sociālekonomiskās intereses Ziemeļaustrumu Atlantijā;
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24. aicina Komisiju, turpinot sarunas ar visiem partneriem, stiprināt savu pozīciju attiecībā 
uz Apvienoto Karalisti un iesaistīties visos līmeņos, tostarp augstākajā politiskajā 
līmenī, un būt gatavai izmantot visus piemērotos instrumentus, tostarp tirgus piekļuves 
pasākumus, arī Eiropas Ekonomikas zonas darbības jomā, kas ir pietiekami stingri, jo 
īpaši attiecībā uz trešo valstu vienpusējiem lēmumiem, lai parādītu, cik svarīgi ir 
atrisināt iespējamos konfliktus; turklāt mudina Komisiju neizslēgt iespēju izmantot 
Regulā (ES) Nr. 1026/2012 paredzētos reaģēšanas pasākumus, kas var ietvert 
ierobežojumus attiecībā uz zvejas produktu importu vai piekļuvi ES ostām;

25. pauž nožēlu par Norvēģijas, Islandes un Fēru Salu ierobežojošo attieksmi pret Eiropas 
ieguldījumiem to zivsaimniecības nozarē; uzsver, ka ES būtu jāuztur līdzsvarotākas 
attiecības ar šīm valstīm un teritorijām, lai virzītos uz to, ka tiek atcelti ierobežojumi 
brīvībai veikt uzņēmējdarbību un veikt ieguldījumus;

26. atgādina, ka ES ir lielākais un pievilcīgākais jūras produktu importa tirgus; prasa atzīt 
un izmantot šo spēku, lai aizsargātu ES zvejas flotes intereses, nepieļautu, ka tās 
partneri neievēro nolīgumus vai saistības, un veicinātu vienlīdzīgus konkurences 
apstākļus starptautiskā līmenī, jo īpaši attiecībā uz sociālajiem, ekonomiskajiem un 
vides standartiem;

27. norāda, ka abas Puses ir ieinteresētas uzticami sadarboties ne tikai attiecībā uz 
Savienības un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes jurisdikcijas 
apgabalu, bet arī starptautisko blakusesošo ūdeņu izmantošanu; turklāt norāda, ka jūras 
bioloģiskie resursi nepazīst robežas, līdz ar to šo resursu pārvaldība tieši ietekmē arī 
katras Puses jurisdikcijā esošos ūdeņus; šajā sakarībā uzsver, cik svarīga ir laba 
sadarbība un apmaiņa saistībā ar zinātni un datu vākšanu;

28. atgādina, ka Brexit nedrīkst izmantot kā attaisnojumu, lai aizkavētu tik ļoti 
nepieciešamo rīcību jūras ekosistēmu atjaunošanai, jūras vides laba vides stāvokļa 
sasniegšanai, kā noteikts Jūras stratēģijas pamatdirektīvā21, vai ES Biodaudzveidības 
stratēģijas 2030. gadam mērķu sasniegšanai;

29. uzsver — Komisijai ir jānodrošina, ka Ziemeļaustrumu Atlantijas zvejniecības 
komisijas jaunākos lēmumus ievēro visas līgumslēdzējas puses un arī sadarbības 
partneri, kas nav līgumslēdzējas puses un ka tie tiek pilnīgi un ātri iestrādāti ES tiesību 
aktos; mudina Komisiju sadarboties ar citām līgumslēdzējām pusēm, lai iekļautu 
vērienīgus kontroles un zivsaimniecības pārvaldības pasākumus, kas atbilst KZP un 
Eiropas zaļajā kursā noteiktajiem mērķiem un ir saderīgi ar noteikumiem, kuri izklāstīti 
Tirdzniecības un sadarbības nolīgumā par piekļuvi ūdeņiem un resursiem ūdeņos, kas ir 
abu Pušu jurisdikcijā;

30. atzinīgi vērtē sarunas, kas notika, neraugoties uz Covid-19 pandēmijas radītajām 
grūtībām, un atzīst, ka to rezultātā tika noslēgts vērienīgs Tirdzniecības un sadarbības 
nolīgums, kas tomēr radīja kvotu zaudējumus ES zvejniekiem; pauž bažas par to, ka 
piekļuve Apvienotās Karalistes ūdeņiem ir piešķirta tikai uz pieciem ar pusi gadiem, kas 
rada nedrošību par nākotni; tomēr uzsver, ka šīs saistības ir jāievēro un jāpanāk to 
ievērošana;

21 OV L 164, 25.6.2008., 19. lpp.
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31. mudina Komisiju, dalībvalstis un Apvienoto Karalisti ievērot Tirdzniecības un 
sadarbības nolīgumu un panākt tā ievērošanu, neizmantojot tādu noteikumu 
interpretāciju, kas nav savienojama ar labticību, labām kaimiņattiecībām un ciešām un 
miermīlīgām attiecībām, kuras balstās uz sadarbību, juridiskās noteiktības garantēšanu 
un Pušu autonomijas un suverenitātes ievērošanu; norāda, ka Apvienotā Karaliste ir 
centusies nepareizi interpretēt Tirdzniecības un sadarbības nolīguma noteikumus, 
pārkāpjot nolīguma garu, piemēram, paredzot papildu nosacījumus kuģu licenču 
saņemšanai;

32. pauž bažas par situāciju saistībā ar ES kuģu licencēm kroņa teritoriju ūdeņos un par 
Apvienotās Karalistes nepietiekamo apņemšanos šajā sakarā uzticīgi īstenot 
Tirdzniecības un sadarbības nolīgumu; tādēļ aicina Apvienoto Karalisti atturēties no 
ierobežojošas un pretrunīgas licencēšanas nosacījumu interpretācijas, jo īpaši attiecībā 
uz kuģiem, kas ierasti zvejojuši Apvienotās Karalistes teritoriālās jūras 6–12 jūras jūdžu 
zonā un Džērsijas beilifistes, Gērnsijas beilifistes un Menas Salas ūdeņos; aicina Puses 
īpašu uzmanību pievērst situācijai, kādā atrodas mazapjoma zvejas flotes kuģi, kuriem 
pirms Brexit netika prasīts izmantot tehnoloģijas, lai pastāvīgi reģistrētu savas zvejas 
darbības, un kuriem tagad ir grūtības sniegt šo informāciju;

33. mudina Komisiju apsvērt visas iespējas, lai nodrošinātu, ka Apvienotā Karaliste ievēro 
ES kuģu tiesības; norāda, ka Tirdzniecības un sadarbības nolīgumā ir paredzēti 
noteikumi, saskaņā ar kuriem Partnerības padomei jāapsver dažādi sadarbības pasākumi 
kroņa teritoriju ūdeņos; šajā sakarībā uzsver, ka Partnerības padome noteikumu turpmāk 
pielāgošanā par pamatu varētu izmantot iepriekšējās vienošanās Grenvilas līča līgumā;

34. aicina Apvienoto Karalisti nekavēt zveju, ko veic ES kuģi zvejai ar dreifējošām āķu 
jedām, kuri tradicionāli iebrauc Apvienotās Karalistes ūdeņos, lai zvejotu garspuru 
tunzivis un zobenzivis; atgādina, ka šo tālu migrējošo sugu zveju reglamentē 
Starptautiskā Atlantijas tunzivju saglabāšanas komisija; aicina Komisiju pievērst īpašu 
uzmanību situācijai šajos flotes segmentos;

35. uzsver, ka Tirdzniecības un sadarbības nolīgumā ir paredzēts, ka tehniskajiem 
pasākumiem jābūt samērīgiem, jābalstās uz labākajiem zinātniskajiem ieteikumiem, 
tiem nevajadzētu būt diskriminējošiem, tie būtu vienādi jāpiemēro abu pušu kuģiem un 
par tiem iepriekš jāpaziņo; aicina uzlabot sadarbību un koordināciju attiecībā uz 
tehnisko, pārvaldības un kontroles pasākumu ieviešanu, tostarp izstrādājot skaidrus un 
nediskriminējošus kritērijus šiem pasākumiem, lai nodrošinātu, ka tos nevar izmantot, 
lai netieši ierobežotu zvejas flotu piekļuvi tur, kur tām ir zvejas tiesības;

36. aicina Puses nodrošināt, ka aizsargājamo jūras teritoriju noteikšana to jurisdikcijās ir 
nediskriminējoša, zinātniski pamatota un samērīga; uzsver, ka aizsargājamās jūras 
teritorijas būtu jāizveido ar skaidri definētiem saglabāšanas mērķiem un tās nevajadzētu 
izmantot kā instrumentu, lai ierobežotu ārvalstu piekļuvi ūdeņiem; šajā sakarībā pauž 
nožēlu par Apvienotās Karalistes nevēlēšanos sadarboties, nosakot jaunas teritorijas 
Dogera sēkļa tuvumā;

37. prasa, lai Apvienotā Karaliste nekavējoties pārtrauktu jebkādas iebiedējošas ES kuģu 
pārbaudes un neparedzētu nekādus diskriminējošus tehniskus pasākumus; pauž dziļas 
bažas par to, ka Apvienotā Karaliste varētu nepamatoti atkāpties no ES regulām par 
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tehniskiem pasākumiem un citiem saistītiem ES tiesību aktiem vides jomā, tādējādi de 
facto ierobežojot dažu Eiropas zvejas kuģu piekļuvi Apvienotās Karalistes ūdeņiem, 
pārmērīgi apgrūtinot zveju; uzsver, ka Specializētajai zivsaimniecības komitejai ir liela 
nozīme, meklējot vienotu pieeju tehniskajiem pasākumiem un apspriežot jebkādus 
pasākumus, par kuriem viena Puse var paziņot otrai Pusei; atgādina, ka Tirdzniecības un 
sadarbības nolīgums uzliek katrai Pusei pienākumu precīzi pamatot jebkādu šajā jomā 
veikto pasākumu nediskriminējošo raksturu un nepieciešamību nodrošināt vides 
ilgtspēju ilgtermiņā, pamatojoties uz zinātniski pārbaudāmiem datiem; aicina Komisiju 
būt īpaši modrai attiecībā uz šo nosacījumu ievērošanu un stingri reaģēt gadījumā, ja 
Apvienotā Karaliste rīkojas diskriminējoši;

38. pieņem zināšanai Apvienotās Karalistes “ekonomiskās saiknes” pasākumus, kas no 
2022. gada 1. aprīļa ierobežos tās kuģu reģistrāciju, palielinās minimālo Apvienotās 
Karalistes apkalpes locekļu īpatsvaru uz tās kuģiem un noteiks, ka minimālais zivju 
daudzums, kas jāizkrauj Apvienotās Karalistes ostās, ir 70 %; aicina Komisiju pievērst 
īpašu uzmanību šo protekcionisma pasākumu ietekmei un vajadzības gadījumā attiecīgi 
reaģēt;

39. atzinīgi vērtē to, ka 2021. gada 19. jūlijā tika pieņemta Padomes Regula (ES) 
2021/1203, lai mazinātu Brexit ietekmi attiecībā uz preferenciālā statusa zaudēšanu ES 
aizjūras teritorijām; aicina Komisiju un Padomi veikt visus nepieciešamos pasākumus, 
lai atceltu tarifus Patagonijas kalmāru (Loligo gahi) importam;

40. pauž bažas par to, ka Folklenda Salu asambleja nesen pieņēma 2021. gada 
Zivsaimniecības (saglabāšanas un pārvaldības) likumu, kurā noteikts, ka 51 % no visu 
Folklenda Salās darbojošos zvejniecības uzņēmumu akcijām jāpieder Folklendu Salām;

41. pauž bažas par nesenajiem gadījumiem, kad Ķeltu jūrā ir pārspīlēti īstenoti 
zivsaimniecības kontroles noteikumi; mudina visas dalībvalstis izvairīties no prakses, 
kas varētu būt nepamatots “zivsaimniecības nacionālisms”;

42. uzsver — ir jānodrošina, ka Specializētā zivsaimniecības komiteja, kas būs atbildīga par 
tādu lēmumu pieņemšanu, kuri ir taisnīgi abām Pusēm un nodrošina resursu ilgtspējīgu 
pārvaldību ilgtermiņā, tiek izveidota un sāk darbu ātri, tostarp par prioritāti nosakot 
darbu pie steidzamiem jautājumiem, piemēram, to, kā praktiski piemērot piekļuvi 
ūdeņiem un kā definēt nosacījumiem atbilstoša kuģa tiešu aizstājējkuģi, lai vēl vairāk 
veicinātu Tirdzniecības un sadarbības nolīguma precīzu īstenošanu;

43. uzsver, ka Specializētās zivsaimniecības komitejas darbam ir jābūt pārredzamam un tai 
ir regulāri jāinformē Eiropas Parlaments par savu darbu un pieņemtajiem lēmumiem gan 
pirms, gan pēc tās sanāksmēm; prasa uzaicināt Eiropas Parlamenta Zivsaimniecības 
komitejas tehniskos pārstāvjus piedalīties Specializētās zivsaimniecības komitejas 
sanāksmēs novērotāju statusā;

44. mudina Komisiju un Padomi nodrošināt, lai visos lēmumos, kas pieņemti saistībā ar 
Tirdzniecības un sadarbības nolīgumu, tiktu ievērotas dažādu iestāžu prerogatīvas un 
izmantots atbilstošs likumdošanas process, jo īpaši attiecībā uz tehniskajiem 
pasākumiem;

45. atgādina, ka Tirdzniecības un sadarbības nolīgums paredz Pušu apspriešanos ar 
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pilsonisko sabiedrību; uzsver, ka ir svarīgi padomdevēju grupās iekļaut reģionālās 
struktūras, kas pārstāv nozari, un reģionālās publiskās iestādes, nodrošinot, ka tieši vai 
netieši skarto reģionu piekrastes kopienas tiek juridiski aizsargātas saskaņā ar 
Tirdzniecības un sadarbības nolīgumu, tostarp no jebkādu Apvienotās Karalistes 
vienpusēji pieņemtu lēmumu ietekmes;

46. aicina Tirdzniecības un sadarbības nolīguma uzraudzībā un īstenošanā aktīvi iesaistīt 
zivsaimniecības nozares, reģionālo iestāžu, piekrastes kopienu un citu ieinteresēto 
personu pārstāvjus, jo ar dalību nolīguma 13. un 14. pantā paredzētajās vietējās 
konsultatīvajās grupās un Pilsoniskās sabiedrības forumā; mudina Komisiju šajā nolūkā 
veicināt iekšējās zivsaimniecības konsultatīvās grupas izveidi, neskarot pašreizējās 
konsultatīvās padomes;

47. uzdod priekšsēdētājai nosūtīt šo rezolūciju Padomei, Komisijai, Reģionu komitejai, 
dalībvalstu valdībām un parlamentiem, kā arī Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās 
Karalistes, Džērsijas, Gērnsijas, Menas Salas, Norvēģijas, Islandes, Grenlandes un Fēru 
Salu valdībām un parlamentiem.
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PASKAIDROJUMS

Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanās no Eiropas Savienības ir 
ietekmējusi piekļuvi resursiem jūras zonā, ko parasti izmanto abu Pušu zvejas kuģi. Izstāšanās 
līgumā un Tirdzniecības un sadarbības nolīgumā ir izklāstīti noteikumi, kas būs jāievēro 
vismaz līdz 2026. gada 30. jūnijam. Tomēr pirmajos šo noteikumu piemērošanas mēnešos ir 
atklājies, ka joprojām nav panāktas vienošanās vairākās jomās un nav pilnībā precizēti vairāki 
jautājumi.

Tirdzniecības un sadarbības nolīgumu sāka īstenot 2021. gada sākumā, kad bija jūtama 
Covid-19 pandēmijas ilgstošā ietekme, un ir jānorāda, ka tas bija saspringts periods, kurā 
radās vairākas situācijas, kas sliktajā gadījumā varēja radīt smagas sekas. Lai arī Apvienotās 
Karalistes valdība vairākas reizes mēģināja ļaunprātīgi interpretēt Tirdzniecības un sadarbības 
nolīguma noteikumus, galu galā tika ievērotas labas kaimiņattiecības un ciešas un miermīlīgas 
attiecības, kuru pamatā ir sadarbība, ievērojot abu Pušu autonomiju un suverenitāti.

Vēl nav pilnībā zināmas visas Brexit sekas un ietekme. Daudzi ir ieinteresēti izmantot 
Ziemeļjūras, Īrijas jūras un Atlantijas okeāna resursus, un šīs intereses nav atkarīgas tikai no 
abu Pušu kuģu piekļuves Apvienotās Karalistes vai Eiropas Savienības ūdeņiem vai abpusējas 
piekļuves tirgum. Apvienotās Karalistes izstāšanās ir arī mainījušas divpusējās attiecības ar 
citām kaimiņvalstīm, kas nav ES dalībvalstis, un ir konstatēta vēl cita, iepriekš neparedzēta 
negatīva ietekme. 

Referenta nostāja

Referents uzskata, ka attiecībām un turpmākai zivsaimniecības darbībai Lamanša jūras 
šaurumā, Ziemeļjūrā, Īrijas jūrā un Atlantijas okeānā vienmēr ir jābalstās uz labu starptautisko 
okeānu pārvaldību, labām kaimiņattiecībām un miermīlīgām attiecībām un visu iesaistīto pušu 
sadarbību. Kā paredzēts Kopējā zivsaimniecības politikā un Tirdzniecības un sadarbības 
nolīgumā, šīs zonas izmantošanā ir jāievēro zivsaimniecības pārvaldības un ilgtermiņa 
vidiskās, sociālās un ekonomiskās ilgtspējas principi, lai labāk izmantotu kopīgos krājumus, 
un jābalstās uz labākajiem pieejamajiem zinātniskajiem datiem.

Šajā sakarībā vērš uzmanību uz to, ka neatkarīgajiem zinātniskajiem ieteikumiem ir jābalstās 
uz Starptautiskās Jūras pētniecības padomes (ICES) norādījumiem, lai tie būtu stabili un 
konsekventi un ļautu pieņemt lēmumus par pārvaldību. Referents uzsver, ka ir svarīgi 
nodrošināt attiecīgajos starptautiskajos ūdeņos pastāvīgu pārvaldību, kas pamatotos uz 
Ziemeļaustrumu Atlantijas zvejniecības komisijas (NEAFC) lēmumiem, jo tā ir šīs teritorijas 
reģionālā zvejniecības pārvaldības organizācija (RZPO). Referents uzskata, ka NEAFC 
pieņemtie pārvaldības pasākumi būs jāsaskaņo ar pasākumiem, kas tiek īstenoti katras Puses 
suverenitātē esošajos ūdeņos un kas ir iekļauti Tirdzniecības un sadarbības nolīgumā. 

Viņš atgādina, ka dalībvalstīm ir pēc iespējas labāk jāizmanto Brexit korekcijas rezerves 
līdzekļi. Tomēr viņš arī uzsver, ka zivsaimniecības nozarei piešķirtais finansējums nav 
pietiekams un ka piemērošanas periodam ir vismaz jāsakrīt ar noteikto pārejas periodu. 
Referents atgādina, ka ir svarīgi, lai tiktu ātri izveidota un uzsāktu darbību Specializētā 
zvejniecības komiteja, kas pārraudzīs Tirdzniecības un sadarbības nolīguma īstenošanu 
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attiecīgajās nozarēs. Viņš arī uzsver, ka Eiropas Parlamentam būtu cieši jāuzrauga minētās 
komitejas pieņemtie lēmumi, Eiropas Parlamenta Zivsaimniecības komitejas pārstāvjiem 
piedaloties šīs struktūras sanāksmēs kā novērotājiem.

Visbeidzot, referents uzskata, ka Eiropas Savienības un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas 
Apvienotās Karalistes attiecībās ir jābalstās uz tiesiskumu, jānodrošina Pušu autonomija un 
neatkarība un vienmēr jāievēro starptautiskie nolīgumi. Viņš arī uzsver, ka Eiropas Savienībai 
ir jābūt atvērtai jebkāda veida sarunām ar Apvienoto Karalisti un visām trešām valstīm, tomēr 
neizslēgt iespēju vajadzības gadījumā piemērot visus tās rīcībā esošos juridiskos 
instrumentus, tostarp tos, kas paredz ierobežot piekļuvi tirgum.
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